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	Сэр Ричард Дойл был погружён в горе. Он ещё глубже утонул в мягкой кожаной глубине кресла и позволил взгляду скользить по роскошным очертаниям своего личного кабинета в клубе «Монарх». Свет единственной лампы на приставном столике выхватывал из темноты бордовый ковёр под ногами, тогда как остальные углы тонули в тени. Было уже далеко за полночь, и хотя клуб оставался открыт для тех немногих, кто в любое время суток ценил покер и отменный алкоголь, сэр Ричард ушёл в это уединённое царство — мир, отрезанный от любопытных взглядов других членов.

	Ему было за шестьдесят — худощавый мужчина, чья выправка, ещё недавно безупречно прямая, начинала мягко сдавать под тяжестью лет. Седые волосы, когда-то густые и тёмные, были тщательно зачёсаны назад, хотя несколько непокорных прядей всё же ложились дугой на лоб. В его лице читались и порода, и усталость: высокие скулы, глубокие складки у рта, настороженная печаль в глазах. На нём был сшитый на заказ костюм цвета ночной синевы, без слов говоривший о старых деньгах; от него исходило тихое ощущение власти. И всё же за этой отточенной внешностью его грызла пустота.

	Сам кабинет отражал его положение и возраст. Вдоль стен тянулись стеллажи от пола до потолка, хранящие сокровищницу почтенных книг — кожаные корешки с золотым тиснением. Многие не раскрывали уже добрый десяток лет, но сэр Ричард не позволял убрать ни одной, считая их памятниками давнему присутствию своей семьи в лондонском высшем обществе. Углы комнаты растворялись во мраке, словно клуб «Монарх» нарочно создал эту уютную темень, чтобы беречь самые привилегированные тайны. Широкий камин, ныне холодный и неразожжённый, венчала полка, на которой ровными рядами стояли хрустальные графины и рамки с фотографиями.

	Но над камином выделялась одна вещь: портрет Элеоноры, жены сэра Ричарда, умершей в прошлом году. Даже в приглушённом свете её написанные глаза искрились жизнью — будто она наблюдала за ним из-за тонкой завесы. Порой — особенно в эти поздние часы — он почти убеждал себя, что она вот-вот заговорит: мягко пожурит его за мрачные мысли или рассмеётся какой-нибудь истории из их юности. Но звучала только тишина. С её уходом он остался один — один и бездетный, и некому было продолжить наследие Дойлов, кроме племянницы, которая отказывалась с ним разговаривать. Каждая ночь в этом кабинете напоминала: за пределами его богатства и клубной избранности у него почти не осталось ничего по-настоящему прочного.

	Он тихо вздохнул и потянулся к старому графину на приставном столике. На этикетке значился односолодовый виски с западных островов Шотландии — по слухам, старше некоторых здешних служащих. Тяжёлый торфяной аромат поднялся от стакана, когда он наливал, и тишина в кабинете стала ещё плотнее. Клуб «Монарх» десятилетиями был его социальной крепостью: здесь он заключал союзы, проворачивал сделки, зализывал сердечные раны. Но в этот маленький полуночный час клуб казался таким же пустым, как он сам: его коридоры были безлюдны, если не считать горстки ночных сов, проматывающих за картами своё состояние.

	Он сделал размеренный глоток и вдохнул — алкоголь обжёг и согрел горло. В ту же секунду его взгляд скользнул к столику у окна, где тяжёлые портьеры спадали до самого пола. Ему почудилось, что бархатные складки шевельнулись — едва-едва. Остановившись на полуглотке, он вгляделся в занавес. Сквозняк? В старом здании вроде этого — ничего удивительного. И всё же его кольнуло беспокойство, цепляясь за инстинкты.

	Вздохнув, он поставил стакан на столик и поднялся из кресла, поморщившись от скованности в коленях. Ступив на густой ковёр, он словно острее ощутил всё вокруг, различая каждый скрип старых деревянных половиц под собой. В тишине даже слабое гудение далёкого уличного движения за окном казалось непропорционально громким.

	Элеонора сказала бы, что я просто накручиваю себя, подумал он, позволив себе мимолётную улыбку.

	Она всегда поддразнивала его за умение раздувать драму из малейших недомоганий. Теперь разбираться с такими «пустяками» ему приходилось одному. Но тревожное, вязкое кружение в груди подсказывало: сегодня ночью что-то не так. Возможно, это всего лишь затянувшаяся скорбь, подстерегавшая его за каждым углом, скорбь, что вспыхивала в самые неожиданные минуты.

	Он повернулся к портрету жены — её написанный образ удерживал то тепло, которое она излучала при жизни. «Я скучаю по тебе», — тихо выдохнул он, не решаясь сказать громче, боясь, что пустая комната жестоко отзовётся эхом. Порой, когда дневная тишина уступала место глубокой ночной, он беседовал с портретом Элеоноры, словно с доверенным лицом. Но сегодня нарастающее напряжение душило это желание. И всё же его тянуло произнести: «Мне так жаль, что мы так и не…» Он оборвал себя, не закончив фразы: упоминание о детях было слишком болезненным воспоминанием, чтобы выговорить его до конца.

	Тихий звук, будто ткань скользнула по оконному стеклу, заставил его резко повернуться к шторам. Сердце забилось быстрее. Материя едва заметно колыхнулась — меньше, чем на вдох, и всё же в этом движении чувствовалась какая-то намеренность. Подчиняясь странной смеси страха и любопытства, он сделал пару шагов вперёд. Каждый шаг по мягкому ковру был почти бесшумен — крадущаяся поступь, которая при иных обстоятельствах могла бы его позабавить. Кончики пальцев замерли у штор, предвкушая… что именно?

	И тут, разрезав нарастающую тревогу, как клинок, прозвучал решительный стук в дверь кабинета. От неожиданности он едва не отдёрнул руку, поднятую к занавеси. Он обернулся, чувствуя, как пульс бьёт в висках. И хотя облегчение сразу накрыло его — вероятно, кто-то из персонала, — его раздражало, насколько дёрганым он стал.

	Он прочистил горло и окликнул: «Да, войдите», — голос почти не выдал дрожи, что жила внутри. Смахнув с костюма невидимую пылинку, он подошёл к двери.

	Дверь распахнулась, и на пороге оказался Фредерик — один из новых сотрудников. Лицо у молодого человека было осунувшимся, а галстук формы слегка съехал набок, словно он работал без передышки уже много часов. Сэр Ричард припомнил, что Фредерику, должно быть, около тридцати — добросовестный паренёк с тихими манерами, такого легко не заметить в суете клубной жизни.

	— Сэр Ричард, — начал Фредерик и тут же замялся, пробормотав извинения, заметив, что пожилой мужчина выглядит несколько смущённым. — Прошу простить, что беспокою вас в такой поздний час.

	Сэр Ричард собрался и улыбнулся сдержанно.

	— Никакого беспокойства, Фредерик. Что случилось? — Он взглянул мимо Фредерика в пустой коридор, наполовину ожидая увидеть ещё кого-нибудь из персонала или, может быть, охранника. Но был только молодой человек — один, и от него веяло тревогой.

	Фредерик вошёл, опустив взгляд к собственным ботинкам.

	— У нас… у нас проблемы с электричеством на кухне, сэр. Говорят, стало опасно, поэтому мы закрываем кухню на ночь, пока электрик не разберётся. Я просто… я хотел вас предупредить.

	Плечи сэра Ричарда опустились; он не удержался от сухого смешка.

	— В моём возрасте есть после полуночи не приветствуется, так что обо мне можете не беспокоиться. — Аппетита у него и впрямь не было. Виски в этот час более чем достаточно занимал его вкусовые рецепторы. — Но могут начаться неприятности, когда те, кто засидится за покерными столами, пойдут искать закуску.

	Фредерик побледнел и нервно кивнул.

	— Да, сэр, именно это меня и тревожит. Они будут—

	«—раздражённые, требующие бутербродов или пирожных, чтобы закусить выпивку?» — подсказал сэр Ричард, уголки губ дрогнули в едва заметной усмешке. — «А, не волнуйтесь. Просто следите, чтобы бокалы не пустели, и, думаю, им будет так весело, что станет не до претензий». Он помолчал, заметив, как неловко выглядит Фредерик. Парнишка, должно быть, уже представлял себе ночь, полную жалоб богатых гостей на отсутствие изысканной полуночной закуски. — «Вот», — сказал сэр Ричард и полез во внутренний карман. Он вынул аккуратно сложенную купюру в пятьдесят фунтов. — «Немного за хлопоты, а?»

	Глаза Фредерика расширились. «Сэр, это очень щедро. Я… я даже не знаю, что сказать».

	«Скажите, что потратите с толком», — мягко ответил сэр Ричард, опуская купюру в карман молодому человеку. — «Вам полагается благодарность — особенно за то, что приходится возиться с этими ночными игроками. Казалось бы, люди империи должны быть покрепче нервами, да не всегда. А теперь ступайте, и дайте знать, если ещё что-то понадобится».

	Фредерик благодарно кивнул. «Спасибо, сэр Ричард. Прошу, хорошего вам вечера. Я пойду».

	И сотрудник исчез обратно в коридоре, закрыв дверь мягким щелчком. С минуту сэр Ричард стоял у двери, напрягая слух, ловя удаляющиеся шаги. Тишина подкралась, как хитрый хищник. Недавнее напряжение вновь просочилось в сознание, притянутое воспоминанием о той странно шевельнувшейся шторе. Но он медленно выдохнул. Скорее всего, это всего лишь причуда вентиляции в этом старом здании или сквозняк из чуть приоткрытого окна.

	Не давай страхам разгуляться, старина, — сказал он себе.

	Взгляд снова упал на портрет Элеанор над каминной полкой. Любовь его жизни когда-то дразнила его, говоря, что у него ум беспокойного сыщика, вечно ищущего драму там, где её нет. Его кольнула новая волна тоски. Если бы только она была рядом и могла унять его тревоги. Он потёр глаза — они жгли от слёз, которым он не позволял пролиться. «Моя дорогая», — прошептал он; слова почти утонули в безмолвии кабинета.

	Его окутал вихрь противоречивых чувств: тоска по Элеанор, сожаление о доме, который он оставит без детей, и остаточное беспокойство от того странного мгновения у штор. Сделав новый глоток виски, он позволил теплу разлиться по телу. В груди на миг поселилось спокойствие.

	Но именно тогда он услышал это: тонкий скрип где-то у окна. Может, древесина сжималась от прохлады ночного воздуха, но слишком уж своевременно — словно нарочно. Живот свело узлом. Внутри него сошлись в схватке любопытство и тревога. Он мог списать всё на старые половицы или порыв ветра. А мог проверить как следует.

	Проглотив последнюю каплю, он поставил пустой стакан на приставной столик и снова подошёл к окну. Тяжёлые портьеры были слегка раздвинуты, и слабое сияние уличных фонарей снаружи ложилось на ковёр косым лучом. С этой точки он заметил защёлку на раме и убедился, что окно и впрямь закрыто — более того, заперто. Он поднял руку и провёл кончиками пальцев по холодному стеклу, удостоверяясь, что оно плотно сомкнуто. Гладкая поверхность его успокоила.

	«Это нервы разыгрались», — пробормотал он. При всём своём богатстве и положении он чувствовал себя бессильным под тяжестью собственного воображения. Однако с каждой секундой крепло ощущение: что-то не так.

	Он уже собирался отвернуться, как краем глаза заметил: портьера словно раздулась. Быстрый вдох застыл в горле. Ткань, такая неподвижная после визита Фредерика, вдруг дёрнулась, будто за ней стояла невидимая фигура.

	Вспыхнув от ужаса, сэр Ричард резко повернулся к портьере лицом, решив дёрнуть её в сторону и разоблачить то, что там притаилось. Сердце грохотало, забивая уши настойчивым барабанным боем. Собрав остатки мужества, он поднял дрожащую руку.

	Но прежде чем он успел отдёрнуть занавес, из-за бархатных складок метнулось что-то — рука, в перчатке или просто укрытая тьмой. Она вцепилась ему в шею: сильные пальцы сдавили трахею. Он попытался вдохнуть, попытался закричать, но железная хватка прижала ладонь к его рту. В оцепенении он едва заметил холодный блеск клинка.

	Затем нож нашёл его — и по торсу разорвалась волна яростной боли. Сначала жестокий удар в грудь, потом ещё один, глубже, в бок, словно нападавший собирался вырезать из него саму жизнь. Тихий кабинет взорвался хаосом: опрокинулся бокал, осколки разлетелись по ковру, а лампа опасно качнулась на столе.

	Боль была не похожа ни на что, что он испытывал прежде: палящий жар и парализующий холод одновременно побежали по венам. Он попятился, борясь с руками фигуры, но те двигались с убийственной слаженностью. Ещё один укол боли пронзил шею, согнув его пополам. Края зрения залило кровью.

	Он рухнул на пол с сорванным, обречённым криком, спина ударилась о ковёр, а он судорожно хватал воздух, которого не было. Взгляд затуманился, и в этом мареве ужаса ему открылось последнее, чудовищное зрелище: капли его крови забрызгали портрет Элеоноры. Некогда спокойное выражение лица на полотне испачкалось алой полосой, осквернившей её память — последним надругательством, разбившим ему сердце так, как ножу было не под силу.

	С губ сорвался хриплый выдох, и сила ушла из рук и ног. Он хотел подумать о чём-то значительном — о последнем отголоске жизни, о мимолётной картинке минувших дней, — но сознание закружилось и провалилось в темноту. Грудь дёрнулась в последний раз — и обмякла.

	В холодной полночной тишине мир сэра Ричарда Дойла погас навсегда, оставив лишь кап-кап крови и безмолвного наблюдателя за бархатной занавесью, чья работа была завершена. Великолепный кабинет клуба «Монарх», такой величественный и роскошный, превратился в жуткую гробницу для одного из самых старых его членов. А где-то за стенами Лондон продолжал спать, не подозревая, что убийца сделал первый шаг в замысле, который потрясёт самые верхние слои общества.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Финн Райт стоял у узкого окна своего съёмного коттеджа в Грейт-Амвелле и отмечал мягкие признаки того, что зима наконец ослабляет хватку. Из земли пробивались крохотные почки; лёгкая зелёная дымка смягчала дальние живые изгороди. Он никогда не представлял себя живущим в английской глубинке — особенно после скандалов, которые оставил позади в Соединённых Штатах, — но вот он здесь. И, к собственному удивлению, ему нравился неторопливый сельский ритм — по крайней мере тогда, когда обстоятельства позволяли.

	Сегодня утром он твёрдо решил приготовить завтрак для Амелии Уинтерс — блестящего английского инспектора, которая стала и его напарницей по расследованиям, и совсем недавно — напарницей в чём-то куда более глубоком. Стоя у кухонной столешницы, он взбивал яйца в керамической миске. Кухня в коттедже была скромной: светло-голубые шкафчики, на плите — старомодный чайник, и маленький деревянный столик, за которым едва помещались четверо. До глянцевых кухонь открытой планировки, которые он помнил по некоторым богато обставленным американским домам, ей было далеко, но здесь всё казалось правильным — уютным, успокаивающим и, впервые за долгое время, свободным от нависшей опасности.

	Финну, ему было за тридцать, светло-русые волосы никак не могли определиться — быть им аккуратными или растрёпанными. Он по привычке зачёсывал их назад, но стоило ему на чём-то сосредоточиться, как они снова падали на лоб. Высокий, мускулистый, он часто сходил за скандинава и в последние дни чаще всего носил джинсы и простые футболки — хотя в другой жизни его могли бы увидеть в ветровке Федерального бюро расследований или в безупречном костюме. Бледный шрам вдоль левой челюсти служил сувениром от одного из самых тяжёлых дел там, в Штатах. И хотя осанка у него оставалась прямой и настороженной — привычки, выработанные годами службы, — в лице теперь появилось что-то иное: меньше напряжения, меньше вины. Впервые за много лет ему казалось, что груз прошлого больше не давит на него.

	Он высыпал на раскалённую сковороду рубленый лук и перец, с наслаждением вслушиваясь в довольное шипение. Для него это стало новой привычкой: тихие утра, мягкий рассвет, никаких срочных звонков по делу — хотя он подозревал, что такой покой всегда ненадёжен. После бурного периода, когда ему пришлось охотиться за опасным преступником по имени Макс Вильне, преследуя его через границы стран, он надеялся на долгую передышку. И действительно — передышка длилась месяцами. Да, были и другие дела, другие расследования, но ничего столь драматичного. Финн тосковал по большой загадке, в которую можно было бы вцепиться зубами.

	Он разбил в миску ещё пару яиц и, не задумываясь, взбил их отточенными движениями. Запах подрумянивающихся овощей наполнил кухню, смешавшись с едва уловимой терпкостью британского чая — искусством, которое он всё ещё учился доводить до совершенства. Тем временем за окном солнце разгоралось всё ярче, окрашивая сад почти в золотистый тон. Он вылил яйца на сковороду, мягко помешал и дал массе схватиться, превращаясь в омлет.

	Когда яйца начали уплотняться, Финн позволил себе быстро оглядеть кухню. На столешнице лежала небольшая кучка открыток и писем, которые он так и не разобрал. На многих были марки из Соединённых Штатов — старые друзья, коллеги или, возможно, случайное просроченное бюрократическое уведомление со времён его службы в ФБР. Он вздохнул и снова сосредоточился на завтраке. Прошлое в ФБР было сложным ковром из достижений, сожалений и споров. Он оказался в центре скандала из-за операции по освобождению заложников в гостинице, закончившейся впечатляющими разрушениями. В конце концов его невиновность и героизм признали, но пристальное внимание вытолкнуло его из Штатов. Амелия любила поддразнивать его тем, что «несчастные случаи» будто ходят за ним по пятам, но он знал: в её шутках всегда звучало восхищение. В конце концов именно это непреклонное чувство ответственности и заставляло его выслеживать таких, как Вильне, — людей, которые оставили бы невинных страдать, если их не остановить.

	Перевернув омлет на тёплую тарелку и добавив пару слегка намазанных маслом тостов, он разложил всё на подносе: омлет, тосты, дымящуюся кружку чая и маленькую вазочку с одним нарциссом. В конце концов, весна уже на подходе — почему бы не отмечать её по-маленькому? Он поднял поднос и вышел в коридор.

	Зеркало в коридоре привлекло его взгляд: в отражении стоял стройный мужчина, чьи шаги хранили выверенное равновесие — всегда настороже, всегда готов к неожиданному. Финн остановился, поднос в руках, и посмотрел на себя: морщинки напряжения вокруг глаз казались менее заметными, осанка — более свободной. Почти всю взрослую жизнь он носил на лице постоянную тревогу — настороженность человека, видевшего слишком много ужасов и в операциях ФБР, и в погонях через границы. Теперь же из зеркала на него смотрело тихое довольство, и это едва ли не пугало. Уголки губ сами потянулись вверх, и он неловко, коротко хмыкнул. Счастье, подумал он, странно носить на себе после стольких лет в тени.

	Поднимаясь наверх с подносом, он осторожно ступал по каждой скрипучей доске. Коттедж был старый, прелестный в своих несовершенствах и достаточно просторный для двоих. Он принадлежал тёте его друга Роба, которая теперь с радостью позволяла ему оставаться сколько угодно долго — лишь бы он платил приличную аренду. За последние месяцы дом стал для него и Амелии чем-то вроде убежища, местом, где можно перевести дух после встреч с преступниками, оставлявшими кровавый след через города и континенты. Он прошёл по короткой площадке к спальне в конце коридора. Дверь была приоткрыта, впуская внутрь полоску утреннего света.

	Внутри, под одеялом, свернувшись калачиком, лежала Амелия. Ей было чуть за тридцать; английский инспектор столичной полиции — острый ум и железная выдержка даже в самых отчаянных обстоятельствах. Волосы у неё были густого медно-рыжего оттенка, но сейчас они разметались по подушке спутанным веером. На коже проступали лёгкие природные веснушки, обычно скрытые строгой одеждой и вечной суетой следственной работы. Во сне её лицо было без защиты — тяжесть бесчисленных дел стерта на несколько драгоценных часов.

	Финн застыл на пороге, просто глядя на неё несколько мгновений. Амелии довелось пережить собственные трагедии: гибель её жениха, Марка, много лет назад сначала заставила её с осторожностью относиться к глубоким привязанностям. И всё же каким-то образом — через столкновения со смертью лицом к лицу и отчаянные погони — они с Финном нашли друг друга. Слаженность их работы в расследованиях выковала связь, которая со временем переросла профессиональное уважение, превратившись в близость — и любовь. Сейчас, видя её спящей и в безопасности, он ощутил в груди острую, тёплую волну.

	От неё донёсся приглушённый храп. Он с трудом сдержал смех. Амелия до последнего стояла на своём: она никогда не храпит, — а вот доказательство, яснее некуда. Осторожно он поставил поднос на маленький комод у двери. Потом подошёл к кровати и коснулся её плеча. Она лишь ещё глубже зарылась в пуховое одеяло, дыхание её было мягким, низким рокотом.

	— Амелия? — шепнул он. Никакой реакции. Наклонившись ближе, он попробовал снова: — Подъём.

	И снова — ничего. Он подавил ухмылку.

	— Ладно, — пробормотал он, — ты не оставляешь мне выбора.

	Сделав голос чётким и тревожным, он крикнул:

	— Макс Вильне здесь!

	Она мгновенно села, глаза широко распахнулись от испуга; она метнулась взглядом по комнате, словно ожидая, что из шкафа сейчас выскочит нападавший.

	— Где? — потребовала она, голос хриплый со сна.

	Финн тихо, ехидно хохотнул.

	— Спокойно. Он всё ещё в высшей степени мёртв.

	Амелия несколько раз моргнула, сообразив, что это ложная тревога, и впилась в него взглядом.

	— Очень смешно.

	Она обессиленно откинулась на подушки, прижав ладонь к быстро колотящемуся сердцу.

	— Если у меня случится инсульт на нервной почве, винить буду только тебя.

	Он поднял ладони в знак капитуляции, хотя улыбка никуда не делась.

	— Не удержался, — сказал он. — Но, к слову, ты храпела.

	Амелия откинула с лица растрёпанную прядь; щёки едва заметно порозовели.

	— Я не храплю.

	— Хочешь, в следующий раз запишу на диктофон, — поддразнил Финн, обходя кровать, чтобы забрать поднос с завтраком.

	Она одарила его ленивым, беззлобным взглядом.

	— Только попробуй?

	В ответ Финн поставил поднос ей на колени.

	— Представляю: ваш завтрак, миледи. Омлет — вероятно, пересоленный, зато с любовью. Тосты, чай и ранний нарцисс, который я нашёл в саду.

	Лицо Амелии смягчилось.

	— Ты меня балуешь, — пробормотала она.

	Она ткнула вилкой в омлет, откусила и одобрительно кивнула.

	— Прелестно, — прошептала она, а затем отпила чай. — И чай на удивление хорош. Ты прогрессируешь.

	Он пожал плечами, делая вид, что ему всё равно.

	— У меня был хороший учитель. Или просто планка после моих первых попыток стояла слишком низко.

	Отставив чай, Амелия подтянула Финна к себе, ухватив за запястье. Он наклонился, и они встретились в мягком, неспешном поцелуе, оставившем в воздухе приятное, искристое послевкусие. В этот миг весь мир словно сузился до них двоих — довольных их общим теплом. Но прежде чем они успели позволить себе больше, зазвонил телефон Амелии: цифровая мелодия резко прорезала умиротворённую тишину комнаты.

	Она посмотрела на экран и вздохнула.

	— Это Роб.

	Финн с напускным возмущением забрал телефон у неё из руки.

	— Наверняка звонит спросить, не сбежали ли мы на какой-нибудь уединённый остров, — пошутил он, нажимая кнопку ответа. — Роб, ты вообще понимаешь, что прерываешь крайне выдающуюся омлетную ситуацию? Я вот подумываю обзавестись одной из тех мишленовских звёзд.

	Из динамика послышался знакомый тембр начальника Роба Коллинза — старшего, кто курировал многие их расследования, и давнего друга Финна ещё со студенческих времён.

	— Ох, прошу прощения, ваше высочество, — сказал Роб с нарочитой учтивостью, но Финн уловил в его голосе стремление поскорее перейти к делу. — Министерство внутренних дел особо запросило вас двоих по новому делу.

	— Ну вот, опять, — пробормотал Финн, включил громкую связь, чтобы Амелия тоже слышала, и решил, что это будет очередное рядовое дело. — Ладно, Роб, что там настолько срочное, что ты вынужден разломать нам идеальное утро?

	Голос Роба зазвучал в трубке с потрескиванием. «Дело высшей срочности. Вчера ночью в Лондоне нашли убитым человека по имени сэр Ричард Дойл. Судя по всему, персона очень значительная. Старый друг королевской семьи и посвящён в рыцари за успехи в бизнесе. Речь о человеке, который водил знакомства с самыми влиятельными людьми по всему миру. Его смерть привлечёт колоссальное внимание. Убийство произошло в шикарном мужском клубе “Монарх”. Министерству внутренних дел нужны лучшие, и они, на удивление, попросили нас. Вы в деле?»

	Амелия встретилась взглядом с Финном. Она кивнула: уютная расслабленность на лице сменилась спокойной профессиональной собранностью. «Мы в деле, шеф. С чего начнём?»

	«Езжайте в клуб “Монарх”. Подробности получите на месте — местные держат для вас место происшествия. Тело всё ещё там, так что клуб временно закрыли для членов. Через два часа будете, верно?»

	«Через два часа», — подтвердила Амелия. «Выехать постараемся как можно скорее».

	Финн вставил: «Только имей в виду, Роб, ты мне должен за то, что прервал кулинарный шедевр, равного которому не бывает».

	Смех Роба прогремел в динамике. «Я тебе отплачу, дружище. Счастливого пути. И поспешите — не каждый день человек, связанный с королевской семьёй, оказывается мёртвым в фешенебельном клубе. Встречу вас там».

	Звонок оборвался, и в комнате повисла тишина. Амелия отвела телефон в сторону. Она посмотрела на наполовину съеденный завтрак, потом на Финна. «Похоже, нам пора снова стать неостановимым дуэтом».

	Он кивнул: волнение смешалось с сожалением о неспешном утре, которое они собирались провести. «Только Роба не дай бог услышит — обидится».

	Он поставил поднос на комод, отступая в сторону, чтобы она могла спустить ноги с кровати. Одновременно она схватила со стула зелёную футболку — старую, удобную, Финна — и бросила ему. «Душ сначала твой», — объявила она, и на губах появилась лукавая улыбка. «Только не торчи там вечность. Если нам предстоит стоять перед членами “Монарха”, надо хотя бы выглядеть более-менее бодрыми и приличными».

	Ухмыляясь, Финн прижал футболку к груди. «Постараюсь не присваивать себе всю горячую воду, мисс Уинтерс».

	«Инспектор Уинтерс — для тебя», — поддразнила она, хотя в глазах искрилась теплота. Потом голос смягчился, и она на миг прижала ладонь к его щеке.

	Снаружи пробивающийся весенний свет золотил окна коттеджа, и Финн наконец почувствовал, что готов нырнуть в новое дело.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рокот двигателя старого красного «Корвета» отдавался эхом в узких улицах центра Лондона, хотя слово «рокот», пожалуй, было слишком щедрым. На малых скоростях он кашлял и плевался, громко возмущаясь каждый раз, когда Финн нажимал на газ. На светофоре Амелия посмотрела на него с пассажирского сиденья; её губы изогнулись в насмешливой улыбке.

	«Я всё ещё считаю, что на одноколёсном велосипеде тебе было бы лучше», — заметила она, повышая голос, чтобы перекричать протестующий рык мотора.

	Финн положил обе руки на затёртый руль и одарил её кривоватой ухмылкой. «Дай мне время. Как только я доведу эту малышку до ума, ты будешь умолять, чтобы я возил тебя повсюду».

	Она закатила глаза — без злости. «Посмотрим, мистер Американская Мощь. Пока что звучит так, будто у нас под капотом кошачий базар».

	Он рассмеялся, но звук на мгновение утонул в шумном холостом ходе машины. Правда была в том, что «Корвету» отчаянно не хватало механической заботы — Финн это знал. Но у него был классический силуэт, перед которым невозможно устоять: кусочек винтажной Америки в городе, набитом хэтчбеками и двухэтажными автобусами. Он давал Финну чувство связи с прежней жизнью по ту сторону океана, даже если всё в той прежней жизни уже переменилось.

	Загорелся зелёный, и Финн повёл «Корвет» вперёд, лавируя в потоке. Воздух снаружи был свежим — ещё не настолько тёплым, чтобы радовать, но уже не ледяным, когда зима уступала место ранней весне. На горизонте величественно поднимался силуэт Лондона, напоминая, что город по-настоящему не спит никогда — даже среди бела дня он гудел беспокойной энергией.

	— Шеф сказал, что клуб «Монарх» в Мейфэре, верно? — уточнила Амелия, пролистывая на телефоне сведения.

	Финн коротко кивнул. — Так он мне и сказал по телефону. Местечко, где британская верхушка может почувствовать себя ещё выше остальных, полагаю.

	— Возможно, — задумчиво протянула она, — но ещё это место убийства, которое наделало немало шума. Смерть сэра Ричарда Дойла — не просто случайная трагедия: он был посвящён в рыцари, ходят слухи, связи у него повсюду. На это будет направлен адский прожектор.

	Машину слегка потряхивало, когда Финн сбросил скорость у величественной площади, окружённой зданиями, пережившими не одно столетие. Фасады украшала затейливая резьба: розетки, горгульи и каннелированные колонны — всё это словно прославляло архитектурное мастерство другой эпохи. Между окнами второго этажа были натянуты шёлковые штандарты; на жёстком ветру они хлопали и трепетали.

	— Похоже, мы на месте, — сказала Амелия, указывая на ограждение из полицейской ленты и двух констеблей в форме, дежуривших у входа в одно из зданий. Само здание взмывало на несколько этажей, на каждом — высокие арочные окна. Каменный фасад был грязно-белым, выцветшим от времени; колонны вырезаны под античные фигуры. Над огромными двустворчатыми дверями висела солидная бронзовая табличка: «Клуб „Монарх“».

	Финн без лишней возни подвёл «Корвет» к бордюру — разве что двигатель напоследок упрямо чихнул, когда он выключил зажигание. — Видишь? — съязвил он. — Довёз нас целыми, и никакой одноколёсный велосипед не понадобился.

	Амелия покачала головой и вышла на тротуар. Сразу бросились в глаза служебные машины, круговерть любопытных зевак и ровное, непрерывное присутствие полицейских в форме. Площадь казалась Финну местом заметного достатка, но сегодня она ощетинилась напряжением и нежелательным вниманием.

	Между двумя припаркованными патрульными машинами появился знакомый силуэт: главный констебль Роб Коллинз, начальник Амелии. Высокий, лет тридцати с небольшим, с густыми чёрными волосами, придававшими ему особую основательность, Роб двигался по месту происшествия, как генерал посреди небольшой войны.

	— Шеф, — поздоровалась Амелия; тон у неё был вежливый и ровный.

	— Роб, — добавил Финн с лёгкой улыбкой. Финн отказывался называть старого приятеля по колледжу «шефом», даже если тот был его руководителем, пока Финн работал консультирующим детективом.

	Роб быстро улыбнулся, но тревожная спешка в его глазах читалась безошибочно. — Рад, что вы оба смогли приехать. — Он коротко кивнул в сторону «Корвета» позади них. — Вижу, реставрация этого куска хлама идёт по плану. По крайней мере, выглядит стильно.

	— «Стильно» — это ещё мягко сказано, — пробормотала Амелия себе под нос.

	Финн лишь пожал плечами. — Ты же не станешь лишать меня классики, а, Роб?

	Роб отмахнулся. — Есть дела поважнее. Сейчас расскажу по-быстрому, пока пресса не налетела, как стервятники. Сэр Ричард Дойл — рыцарь, человек со связями — был найден убитым в своём личном кабинете здесь, в клубе «Монарх». Место… закрытое. Список членов — это сливки тех, кто в Британии держит рычаги. Депутаты парламента, герцоги, магнаты — кто угодно. Они не хотят, чтобы это убийство превратилось в медийный цирк.

	— Вполне понятно, — сказала Амелия. — Хотя с именем вроде «сэр Ричард» это почти нереально.

	— Именно. Пошли. Клуб оцеплён, но папарацци уже рядом. Голов не поднимайте. — Роб мотнул подбородком на небольшую толпу фотографов, ошивавшихся через дорогу.

	Они миновали двух констеблей на посту; каждый почтительно кивнул, когда Роб, Финн и Амелия направились ко входу. И тут где-то позади вспыхнула вспышка — такая яркая, что Финн остановился и, игриво развернувшись, обернулся.

	Он принял нарочито эффектную позу: одна рука на бедре, другой он поправлял воображаемый галстук. Папарацци щёлкнули ещё раз.

	Амелия застонала, схватила Финна за локоть. — Перестань паясничать, — прошипела она. — Мы не на красной дорожке.

	Он только ухмыльнулся. — Ну так пусть будет что снимать.

	Закатив глаза, она поторопила его вперёд. Деревянные двери — огромные, затейливо резные — вели в парадный вестибюль, будто перенесённый из другого столетия. Полированный мраморный пол отражал люстры под потолком; их хрусталь мерцал от каждого едва заметного колебания воздуха. Стены перемежались позолоченными зеркалами, а гобелены с геральдическими гербами придавали всему архаичное великолепие.

	Брови Финна поползли вверх. «Величественно — это ещё мягко сказано», — пробормотал он. Золотая окантовка подчёркивала кромки лепнины, слабый запах лимонной полироли смешивался с застоявшимся сигарным дымом.

	Мужчина лет сорока поспешил к ним через холл, вытирая капли пота с лысеющей макушки платком с монограммой. Его костюм, сшитый на заказ, выглядел слегка помятым — видимо, от бесконечных хождений взад-вперёд. Бледность щёк и складки тревоги на лбу выдавали человека, находящегося в сильнейшем напряжении.

	Роб чуть наклонил голову в приветствии. «Финн, Амелия — это Теодор Кроуфорд, управляющий клуба „Монарх“. Это он позвонил, как только обнаружили тело».

	Теодор дёргано кивнул. «Да, да. Я Теодор… не могу поверить, что такое случилось». Он нервно покосился на двери, где всё больше фотографов теснились в поисках удачного ракурса. «Проклятые папарацци. Шакалы, все до одного. Они здесь только потому, что сэр Ричард был так известен». Голос его дрогнул. «Я просто рад, что вы двое здесь. Я слышал… очень много хорошего о вашей работе. Я читал об этом в газетах».

	«Ценим доверие», — сказала Амелия. — «Но давайте посмотрим, с чем мы имеем дело».

	«Пожалуйста, сюда». Теодор развернулся и повёл их по коридору, отходившему от вестибюля. Убранство продолжало ту же торжественную линию: мягкие ковры, стены, заставленные витиеватыми бра, отбрасывающими тёплый, приглушённый свет. Коридор выходил к широкой лестнице, плавно изгибавшейся на верхние этажи; на перилах были вырезаны львы и грифоны.

	Поднимаясь, Финн отмечал тишину, словно укрывавшую каждую площадку. Всё здесь дышало богатством — от позолоты до тяжёлых портьер, обрамлявших высокие окна с видом на площадь. Между окнами висели масляные портреты мужчин с суровыми лицами — вероятно, прежних президентов клуба или иных светил. Финна охватило лёгкое благоговение. Ему доводилось бывать в роскошных кабинетах ФБР и даже в верхних эшелонах вашингтонских властных кругов, но у «Монарха» была особая, тихая роскошь, шепчущая: у нас влияния — с избытком.

	На середине пролёта он остановился, заметив отсутствие каких-либо видимых камер наблюдения. «Камер нет?» — спросил он. — «Странно для клуба, который обслуживает самых влиятельных людей Британии».

	Лицо Теодора напряглось. «Частный джентльменский клуб должен быть именно таким — частным. Наши члены превыше всего ценят конфиденциальность. Это было и пожеланием сэра Ричарда — как и многих других».

	Финн обменялся взглядом с Амелией; ни один из них не произнёс вслух очевидного: без камер задача становилась куда сложнее.

	Они вышли на широкую площадку, где у двери нёс караул один полицейский. Сама дверь была из тяжёлого красного дерева, а рядом красовалась латунная табличка с простой надписью: «Частный кабинет — сэр Ричард Дойл». Полицейский посторонился, пропуская Роба, Финна, Амелию и Теодора.

	«Кто-нибудь входил или выходил, офицер?» — коротко спросил Роб.

	Полицейский покачал головой. «Никак нет, шеф. Никого не допускали внутрь с тех пор, как мы прибыли».

	«Хорошо», — сказал Роб. Он жестом велел Финну и Амелии надеть латексные перчатки. Все трое щёлкнули перчатками — ритуал, отягощённый мрачной привычностью. Этот простой жест означал, что они сейчас шагнут в чьи-то последние минуты.

	Теодор снова сжал платок, лоб у него блестел от пота. «Он был членом клуба сорок лет — СОРОК — и… теперь он… вот». Его взгляд метнулся к порогу, будто его отталкивало то, что ждало за дверью.

	Роб положил Теодору руку на плечо. «Мы благодарны вам за помощь. Вам, пожалуй, лучше подождать снаружи, пока мы не закончим первичный осмотр».

	Управляющий тяжело сглотнул и кивнул. «Да. Конечно. Я… принесу воды». С неровным поклоном он развернулся и поспешил прочь, а его шаги гулко отдавались по полированному полу.

	Собравшись с духом, Роб распахнул дверь. Финн и Амелия вошли следом — в кабинет, похожий на художественную галерею, сросшуюся с личной библиотекой. Вдоль стен тянулись стеллажи с первыми изданиями и роскошными томами в кожаных переплётах. В одном углу громоздился тяжёлый старинный письменный стол, увенчанный позолоченными рамками с фотографиями. А в дальнем конце комнаты висел масляный портрет самого сэра Ричарда — седовласого, уверенного в себе; он смотрел на происходящее с немым укором.

	Тело сэра Ричарда Дойла лежало ничком в пространстве между столом и креслом с высокой спинкой. Тишина здесь была оглушительной — будто древняя мебель оплакивала своего хозяина. Роб шагнул ближе и щёлкнул верхним светом, чтобы стало видно лучше.

	Амелия присела возле тела на корточки. На жертве был элегантный костюм; ткань потемнела там, где проступила кровь. Она отметила, что руки сэра Ричарда раскинуты под странным углом. — Посмотрите на руки, — пробормотала она. — Так не падают. Словно его уложили уже после смерти.

	Финн опустился напротив, подсвечивая маленьким карманным фонариком. Неподвижность давила, резко контрастируя с привычной суетой на месте преступления. Он взглянул на черты сэра Ричарда — человека, который при жизни, вероятно, излучал достоинство и власть. Теперь лицо обмякло, каждую мышцу словно развязало насилие.

	И тут Финн заметил во рту что-то застрявшее. Он наклонился, стараясь не нарушить улики. — Здесь… что-то есть, — сказал он вполголоса. Осторожно направил луч фонарика в приоткрытые губы сэра Ричарда. — Это фишка для покера.

	Роб вскинул голову. — Фишка для покера у него во рту? Это же извращение.

	Амелия резко втянула воздух, приподняв брови. — Какое-то послание?

	Финн выпрямился. — Трудно сказать. Это может быть намёк на карточный долг или метафорический жест. Если он был должен кому-то, убийца мог намекать, что он не смог «расплатиться». А если должны были ему — это может означать месть.

	Роб легко положил ладонь Амелии на плечо, будто собирая команду в единый узел мыслей. — Значит, убийство символическое, возможно связанное с покером или азартными играми. Мотив — деньги и карты?

	— Возможно, — сказала Амелия, поправляя перчатки. — Но пока ничего нельзя утверждать. Вполне может быть, что убийца инсценировал всё так по причине, никак не связанной с реальными долгами. Или, скажем, сэр Ричард кого-то шантажировал. Нужно держать открытыми все версии.

	Финн погасил фонарик. — Придётся поговорить с персоналом, выяснить, когда сэра Ричарда видели в последний раз, узнать, играл ли он регулярно. И ещё мне важно понять, кто здесь состоит. Если это клуб для элиты, круг подозреваемых может быть небольшим, зато полным чужих тайн.

	Амелия кивнула. — Да, и стоит проверить, ведёт ли клуб какие-нибудь журналы — может, не камеры, но листы регистрации, списки членов, учёт посетителей. Нельзя рассчитывать на полную тайну, когда вокруг работает целый штат.

	Роб устало выдохнул. — Ладно. Начнём с Теодора и остальных. Вызовем криминалистов, пусть осмотрят тело как следует. Потом разберёмся, кто был здесь прошлой ночью.

	Финн в последний раз посмотрел на безжизненную фигуру сэра Ричарда. Поза старика, насильно вставленная фишка — всё это походило на тщательно разыгранную постановку. — Карточная раздача, — пробормотал он почти про себя.

	Амелия бросила на него вопросительный взгляд. — Простите?

	Он отмахнулся от мысли. — Пока ничего, просто… предчувствие. Пойдём искать персонал, хорошо? — С этими словами он поднялся на ноги, стараясь не ощущать тяжесть смерти сэра Ричарда, повисшую над кабинетом, как окончательный приговор.

	Трое вышли из комнаты цепочкой, каждый твёрдо решив докопаться до правды об этом тревожном убийстве. Снаружи они слышали, как Теодор меряет коридор шагами, а за высокими окнами приглушённый гул собравшихся папарацци давал понять: это не просто очередное жестокое преступление. Это было зрелище — такое, что способно пошатнуть устои избранного лондонского мира. Финн бросил напоследок взгляд через плечо, уверенный: какие бы зловещие тайны ни скрывал «Клуб Монарх», всё только начинается.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Финн и Амелия стояли вместе с Робом в одном из боковых коридоров «Клуба Монарх», подальше от сверкающих вспышек камер снаружи. Шум папарацци превратился в едва слышное гудение, но напряжение в воздухе ощущалось безошибочно. Теодор Кроуфорд, лысеющий и с каждой минутой всё более нервный управляющий «Монарха», поспешил к ним, промакивая лоб льняным носовым платком.

	— Мне только что доложили, — запыхавшись, сказал Теодор. — Собралось ещё больше фотографов и приехала телевизионная группа. Тут уже настоящий бедлам. Некоторые даже попытались рискнуть и прорваться внутрь.

	Роб обменялся взглядом с Амелией и Финном.

	— Я разберусь, — сказал он спокойно, но твёрдо. — Если понадобится, выставим у входа больше констеблей. — Затем, повернувшись к Теодору, добавил: — А пока я хочу, чтобы вы обеспечили этих двоих, — он кивнул в сторону Финна и Амелии, — всем, что им потребуется. Мне нужно сдержать толпу и не дать прессе сесть нам на хвост.

	— Разумеется, — ответил Теодор, нервно кивая.

	Финн хлопнул Роба по плечу.

	— Смотри, пусть снимают тебя с выгодного ракурса, — пошутил он.

	Роб выдавил полулыбку.

	— Ну да. С выгодного, конечно, — сухо бросил он и зашагал по коридору к парадным дверям, уже набирая номер на мобильном телефоне.

	Когда шаги Роба стихли, Финн и Амелия снова повернулись к Теодору. Тот убрал платок в карман, явно из последних сил удерживая самообладание. Амелия взглянула на него внимательно и холодновато.

	— Мы только что были в кабинете сэра Ричарда. Теперь нам нужно собрать сведения о последних людях, которые видели его живым. Начнём с простого: кто был последним, кто говорил с сэром Ричардом перед тем, как его нашли?

	Управляющий поджал губы.

	— Насколько мне известно, Фредерик, один из наших сотрудников. Младший сотрудник в обслуживающей команде, у него ночные обходы и выполнение запросов гостей.

	Финн приподнял бровь.

	— Фредерик. Хорошо, нам нужно с ним поговорить.

	— Да, — согласился Теодор. Он расправил плечи, словно напоминая себе о своих обязанностях управляющего. — Он сильно потрясён, что неудивительно. Я оставил его в маленькой гостиной рядом с главным коридором; одна из наших официанток пытается его успокоить.

	— Проводите нас, — сказала Амелия мягко, но настойчиво.

	Теодор развернулся и повёл их по коридору в сторону, противоположную парадной лестнице, по которой они поднимались раньше. По пути они миновали роскошную гостиную со старинными полотнами маслом и вычурной мебелью, но внимание Финна привлекла следующая комната. Сквозь распахнутые двустворчатые двери он увидел просторный зал — вероятно, игральную. Полированный деревянный пол отражал тёплый свет высоких латунных люстр, а в центре стоял ряд столов, обтянутых зелёным сукном.

	Финн остановился, оглядывая столы.

	— Значит, здесь члены клуба проводят досуг, полагаю?

	— Именно, — осторожно ответил Теодор. — Игры, бильярд, дружеские карточные партии. Члены клуба, понимаете ли, гордятся традициями. Мы предлагаем занятия, которые составляют часть культуры клуба уже не одно поколение.

	Амелия приподняла бровь.

	— Карточные партии. Значит, играют? Но без ставок?

	Рука управляющего тут же потянулась к платку, но он лишь похлопал себя по груди, будто удерживая порыв снова вытереть пот со лба.

	— Верно, инспектор. Официально — никаких ставок. Если члены клуба хотят, могут играть ради удовольствия, но у нас строгий запрет на игру на деньги. Это прописано в уставе клуба, и по закону мы не имеем права допускать покерные игры на крупные ставки.

	Финн уловил лёгкую дрожь в голосе Теодора. Лицо управляющего напряглось в ту же секунду, когда прозвучало слово «ставки». Амелия, должно быть, заметила это тоже: её взгляд сузился, однако она ничего не сказала.

	Шаг Теодора ускорился: он увёл их от игровой комнаты и повёл по ещё одному красивому коридору, украшенному позолоченными зеркалами и фотографиями прошлых мероприятий клуба в рамах. Наконец они остановились у неприметной деревянной двери.

	— Это гостиная, — сказал Теодор. — Фредерик там, внутри, с Мэгги, одной из наших официанток.

	Он распахнул дверь, и перед ними открылась уютная комнатка, куда менее парадная, чем остальные помещения клуба «Монарх». Мягкие кресла и низкий столик стояли на толстом ковре; стены были обшиты тёмным деревом, словно приглушавшим весь шум извне. В воздухе едва уловимо пахло лимонным чистящим средством — похоже, сюда заглядывали куда реже, чем в главные залы.

	На небольшом диване слева сидел, ссутулившись, молодой человек в форме — очевидно, Фредерик; он уткнулся лицом в ладони. Рядом — женщина с медово-русым волосом, уложенным в аккуратный пучок, в чёрно-белой форме официантки. Одной рукой она мягко придерживала Фредерика за плечо, утешая.

	— Это Мэгги, — тихо сказал Теодор. — Она пытается помочь ему успокоиться.

	Амелия кивнула.

	— Спасибо, Теодор. Дальше мы сами. Не могли бы вы с Мэгги оставить нас с Фредериком на несколько минут?

	Мэгги подняла голову; на лице промелькнуло удивление — только теперь она поняла, что управляющий пришёл не один.

	— Да, конечно, — сказала она с вежливой улыбкой. Встав, она расправила юбку формы. Ей было, наверное, под тридцать: доброе лицо, тёплые ореховые глаза, которые то и дело перебегали с Фредерика на Финна и Амелию, словно прикидывая их намерения.

	— Фредерик, я буду прямо за дверью, если понадоблюсь, хорошо? — мягко сказала она.

	Фредерик поднял на неё взгляд и благодарно кивнул. Он казался бледным и измождённым.

	Теодор задержался у двери, нервно теребя руки.

	— Я буду тут, за углом, если что-то понадобится, — сказал он голосом, густым от нежелания уходить. И всё же, последовав примеру Мэгги, он вышел в коридор и прикрыл за ними дверь.

	Оставшись в гостиной наедине с Фредериком, Амелия и Финн осторожно подошли ближе. Пушистый ковёр глотал шаги, и казалось, будто они скользят по комнате.

	Амелия села в кресло напротив Фредерика, а Финн встал чуть позади, скрестив руки — поза открытая, но собранная.

	— Фредерик, — сказала Амелия мягко, но твёрдо, — мы инспектор Уинтерс и Финн Райт, детектив-консультант из Министерства внутренних дел. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о том, когда вы в последний раз видели сэра Ричарда Дойла. Вы не против?

	Молодой человек кивнул, прочистив горло. Вблизи он выглядел не старше двадцати пяти: худоватый, волосы наспех приглажены, форменная рубашка слегка помята.

	— Да. Всё, что смогу, чтобы помочь. — Голос дрожал.

	— Не торопитесь, — подбодрила Амелия. — Мы понимаем, что это тяжело.

	Финн подтащил небольшой табурет и сел рядом с Амелией, но так, чтобы главным оставался её допрос. У неё был дар располагать к себе людей на беседах, и, похоже, Фредерику сейчас нужна была доброта, а не запугивание.

	Амелия начала:

	— Когда вы в последний раз видели сэра Ричарда? И где?

	Фредерик сглотнул.

	— Это было… вчера ночью, довольно поздно. Наверное, около полуночи. Он был в своём личном кабинете. Я постучал, чтобы предупредить, что кухня скоро закрывается. — Он замолчал, глаза дрогнули, будто поднимая из памяти картинку. — Он сказал, чтобы я не переживал… что он всё равно не голоден. Даже пошутил, что ночные перекусы в его возрасте — плохая идея.

	Финн переглянулся с Амелией, вспомнив то, что они уже слышали на месте преступления. Пока всё сходилось по времени.

	Амелия осторожно уточнила:

	— После этого вы видели, чтобы он с кем-то разговаривал или выходил из комнаты?

	Фредерик покачал головой.

	— Нет. Я ещё раз извинился насчёт кухни, а он сунул мне немного денег на чай. Меня всегда поражала его щедрость. Здесь такое нечасто встретишь. Потом я ушёл. Всё выглядело совершенно обычно.

	— То есть вы не заметили ничего подозрительного ни у его двери, ни в коридоре? — вмешался Финн.

	Фредерик обдумал сказанное, нахмурившись. «Ничего. Всё было тихо. В такое время почти никто не ходит, разве что если... гости играют в карты или кто-то засидится за поздним напитком в одной из малых комнат».

	При упоминании карт Финн обменялся коротким взглядом с Амелией. Та кивнула, уловив намёк. «Фредерик, до нас доходили слухи. Бывают ли здесь “неофициальные” карточные вечера — игры, где на кону большие деньги?»

	Юноша тут же напрягся, опустив взгляд в пол. «Я… я не хочу неприятностей, инспектор. В клубе строгие правила».

	Голос Амелии оставался спокойным. «Мы не для того, чтобы подставлять персонал. Но человек мёртв, и нам нужна каждая зацепка. Был ли в клубе вчера азартный игра на деньги — вчера или в любую другую ночь?»

	Глаза Фредерика забегали, словно у стен могли быть уши. Потом он с дрожью выдохнул. «Да. Иногда после полуночи группа членов собирается в одной из игровых комнат. Они всё держат в тайне, но… ставят настоящие деньги, большие суммы. Большинство сотрудников знает: лучше не вмешиваться. Это негласное правило руководства — не лезть, пока никто не устраивает скандал».

	«А вчера ночью?» — спросил Финн. — «Были признаки поздней партии в покер?»

	Фредерик поморщился. «Думаю, да, но в то время я бегал по поручениям. Я не видел, чтобы они играли, мне, по правде, нельзя к ним приближаться, когда они играют: я здесь недавно. Если они и собирались, то за закрытыми дверями».

	Амелия сделала выверенную паузу. «Хорошо. Спасибо. Это совпадает с тем, что мы подозревали. Вы очень помогли нам, Фредерик».

	На глазах у юноши выступили слёзы — события дня явно потрясли его. «Не могу поверить, что сэра Ричарда больше нет. Он был добр к нам… даже если некоторые члены клуба порой бывают…»

	Он осёкся, словно не решаясь сказать лишнего. Амелия пока не стала на него давить. «Мы понимаем. Если вспомните что-нибудь ещё — любую деталь — сообщите нам немедленно».

	Фредерик кивнул, часто моргая.

	Финн поднялся, машинально стягивая перчатки. «Спасибо за честность. Мы докопаемся до истины». Он попытался улыбнуться ободряюще, но в тяжёлой обстановке улыбка вышла натянутой.

	Они проводили Фредерика до двери гостиной и, открыв её, увидели Теодора и Мэгги, которые маячили прямо снаружи. Мэгги поспешно проскользнула обратно в комнату, бросив на Финна и Амелию благодарный взгляд. Она подошла к Фредерику, предлагая ему мягкое утешение.

	Пока официантка вновь принялась успокаивать Фредерика, Финн и Амелия вышли в коридор и закрыли за собой дверь гостиной. Теодор ждал в тревоге, выпрямившись, как струна. «Всё в порядке?» — спросил он.

	Амелия ответила сдержанным кивком. «Мы поговорили с ним. Он сильно потрясён, но дал нам кое-какую полезную информацию».

	Финн повернулся к Теодору. «Нам нужен список всех, кто находился в здании прошлой ночью: члены клуба, персонал, посетители — все».

	Управляющий согласно закивал. «Разумеется. У нас на стойке регистрации есть лист регистрации для членов клуба. Я покажу вам журнал».

	«Ведите», — сказала Амелия.

	Теодор повёл их обратно к главной зоне приёма. Сквозь высокие окна, выходящие на оживлённую площадь, лился солнечный свет. Снаружи по-прежнему вспыхивали вспышки — папарацци толкались у двери, однако теперь пара констеблей удерживала их за верёвочным ограждением. В воздухе звенело напряжение — ощущение, что одна неверная оплошность способна сорвать прессу с цепи.

	У внушительного стола из красного дерева у входа Теодор стал рыться в большом регистрационном журнале, торопливо перелистывая страницы. Он замер, нахмурившись. «Странно», — пробормотал он, вчитываясь внимательнее. Затем открыл ящик под столом и начал перебирать другие бумаги. «Он должен быть здесь, но…»

	«Чего не хватает?» — спросил Финн, хотя уже подозревал ответ.

	Лицо Теодора стало пепельным. Он вытянул журнал полностью, и оказалось, что часть страниц вырвана. Там, где прежде был аккуратный переплёт листов, теперь торчали рваные края. «Лист регистрации», — сказал он дрожащим голосом. — «Здесь мы ведём ежедневные записи, кто приходит и уходит. Он… он вырван целиком».

	Амелия и Финн обменялись мрачными взглядами. — Похоже, кто-то не хочет, чтобы мы узнали, кто был здесь прошлой ночью, — пробормотал Финн.

	Управляющий дрожащим выдохом выпустил воздух; на лице проступал ужас. — Этот клуб десятилетиями гордился порядком и приватностью. А теперь — убийство, пропавшие журналы… Господи, это кошмар.

	— Проблема серьёзная, но мы её решим, — тихо, уверенно сказала Амелия. — Постарайтесь вспомнить, нет ли ещё каких-то записей — пусть даже неполных — о том, кто входил.

	Теодор вцепился в край стола и закивал так поспешно, будто боялся опоздать. — Проверю всё. Старые квитанции, графики смен персонала, всё, что может помочь. Но у нас в «Монархе» умеют хранить тайны. Лист регистрации — и правда наш основной учёт того, кто приходит и уходит.

	Финн тяжело вздохнул и оглядел роскошную обстановку. Кто-то уже начал играть с ними в игры.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	В затянувшейся тишине частного кабинета сэра Ричарда Дойла Финну настроение казалось особенно мрачным. Осветительные приборы для осмотра места преступления уже установили; жёсткие лучи ломали тени на вековых деревянных панелях и на теперь пустом кресле у камина. Криминалисты действовали с отработанной сноровкой: фотографировали брызги крови на шторах и аккуратно упаковывали в пакеты осколки разбитого стекла из опрокинутого стакана.

	Финн и Амелия стояли у дверного проёма и наблюдали за педантичной работой, пока тело сэра Ричарда готовили к вывозу. Женщина-патологоанатом в безупречно белом халате поверх тёмных брюк руководила двумя сотрудниками, несшими чёрный мешок для тела. Её светлые волосы, собранные в аккуратный тугой пучок, поблёскивали под потолочными лампами. На переносице сидели тонкие прямоугольные очки; сквозь них острые голубые глаза отмечали каждую мелочь.

	— Доктор Уэнсдей Нотт, — сказала она, на мгновение взглянув на Финна и тут же переведя внимание на Амелию. — Патологоанатом по этому делу. Голос звучал спокойно и размеренно.

	Финн робко улыбнулся, взглядом скользнув к удостоверению, приколотому к карману халата. — Уэнсдей Нотт — как в том сериале, «Уэнсдей Ад…» — начал он, пытаясь разрядить обстановку.

	Она едва удостоила его реплику вниманием и оборвала. — Слышала это тысячу раз. Затем повернулась к Амелии, и губы доктора Нотт сложились в тонкую, вежливую линию. — Инспектор Уинтерс, верно?

	Амелия коротко кивнула. — Да. Это Финн Райт, мой консультант. Не обращайте внимания на его дурачества — на деле он очень хорош.

	Взгляд Уэнсдей на миг скользнул по Финну, но больше она никак не отреагировала на его попытку пошутить. — Сейчас мы заберём тело, — продолжила она, — но я хотела дать вам предварительное представление о том, что успела увидеть.

	Амелия кивнула и подошла ближе, пока двое техников застёгивали молнию на мешке. Финн задержался на шаг позади, свободно скрестив руки и наблюдая. Процесс был мрачным, но знакомым: бережность, с какой они обращались с умершим, негромкая сдержанная суета — заметки, короткие фразы между специалистами, — и та уважительная тишина, которая неизменно опускается, когда жертву вот-вот увезут.

	— Что-нибудь бросается в глаза? — спросила Амелия, понизив голос.

	Уэнсдей сцепила руки. — По травмам видно три отдельных точных удара: один — проникающий в печень, второй — в сердце, и третий — режущий либо колющий по яремной вене. Скорее всего, нанесены один за другим, очень быстро. Сэр Ричард сильно кровоточил — и внутри, и наружу. По степени точности я бы сказала, нападавший действовал куда умелее среднего. Возможно, имел хирургическую подготовку или боевой опыт — либо хотя бы был человеком, уверенно обращающимся с клинком.

	Финн тихо выдохнул. — Это не тот случай, когда кто-то в ярости бросается на жертву, — заметил он, на мгновение переведя взгляд на место на полу, где ещё темнел контур запёкшейся крови. — Тут всё более расчётливо. Даже если сделано быстро, цели выбраны смертельные.

	Среда едва повернула голову, чтобы признать его присутствие. «Несомненно». Потом, обращаясь к Амелии, добавила: «Окончательно я скажу только после вскрытия, но по внешним признакам каждая из этих ран сама по себе могла быть смертельной. Вместе они гарантировали, что сэр Ричард не проживёт больше минуты-двух. Он вряд ли успел бы закричать, если удар по печени ввёл его в шок. Мрачно, но такова реальность. Я знаю, вы уже в курсе насчёт фишки для покера у него во рту, я её извлеку и посмотрю, что из этого можно понять».

	Финн изучал сдержанную манеру молодой патологоанатома. Доктор Среда Нотт, если уж по правде, вряд ли была старше двадцати с небольшим, однако держалась с спокойной властностью человека, привыкшего препарировать детали, от которых зависит жизнь и смерть.

	— Нам понадобится полный отчёт как можно скорее, — сказала Амелия, тщательно сохраняя вежливый тон. — Мы идём сразу по нескольким направлениям, и ваши выводы помогут понять, было ли это убийство в порыве или нечто более… спланированное.

	— Понимаю, — ответила Среда. — Я направлю официальный документ в ваш отдел, инспектор Уинтерс, как только мы завершим токсикологию и полноценное внутреннее исследование. — Она взглянула на часы. — А теперь, если позволите, мне нужно увезти тело. Время играет против нас, если мы хотим получить точные посмертные результаты.

	— Разумеется, — сказала Амелия. — Спасибо.

	Патологоанатом подала знак техникам, и те осторожно подняли чёрный мешок. Перед тем как выйти вслед за ними, Среда на мгновение задержала взгляд на Финне.

	— Доброго дня, инспектор Уинтерс, — произнесла она, вновь обращаясь к Амелии по званию. Затем, едва заметно кивнув Финну, развернулась и быстрым шагом направилась в коридор. Дверь плавно закрылась за её спиной, и, когда она ушла, донёсся приглушённый гул разговоров.

	Финн приподнял бровь — наполовину с усмешкой, наполовину с досадой.

	— Она была… прямолинейной.

	Губы Амелии дрогнули.

	— Она мне нравится. Тебе не помешало бы пару людей, которые не потакают твоим шуткам.

	— Я? — сказал он, изображая обиду. — Да я само совершенство.

	Она мягко улыбнулась и отошла от места, где лежало тело сэра Ричарда. Кабинет казался странно просторнее, когда жертвы не стало, и всё же напряжение не исчезло — будто сама комната помнила насилие. Её взгляд скользнул к тяжёлым шторам у высоких окон — туда же, где Финн предполагал, мог прятаться убийца.

	— Есть новые мысли насчёт пропавшего листа регистрации? — спросила она.

	Финн проследил за её взглядом.

	— Пока никаких альтернативных записей не нашли. И сотрудники, которых мы опросили, скорее напуганы, чем что-либо ещё.

	Амелия кивнула, скрестив руки на груди.

	— Нам не хватает деталей. Давай подытожим, что у нас есть: журнал на стойке пропал. Орудия убийства на виду нет — значит, его унесли. Фредерик говорит, что в последний раз видел сэра Ричарда одного. Но есть и веская вероятность, что убийство было подготовлено, если верить доктору Нотт и её оценке точности этих ран.

	— Я бы сказал, что мы имеем дело с наёмным убийцей, — произнёс Финн, — но профессионал не стал бы устраивать «заказ» здесь. Он бы нашёл место попроще.

	Финн подошёл к окну и осторожно отодвинул штору, чтобы взглянуть на улицу внизу. Даже отсюда было видно присутствие папарацци — толпа, толкающаяся за полицейской лентой.

	— Сначала мы допускаем, что кто-то из членов клуба нашёл сэра Ричарда, сорвался и убил его сгоряча. Но если это и вправду было преступление на почве страсти, я сомневаюсь, что человек точно знал, куда резать, чтобы нанести три почти мгновенно смертельных удара. Это наводит на мысль о специальных знаниях — или, по крайней мере, о набитой руке с ножом.

	— А потом у него хватило сообразительности убрать лист регистрации, чтобы скрыть личность, — сказала Амелия. — Это говорит о более спокойном, методичном подходе — или хотя бы о том, что убийца быстро понял, как важно замести следы.

	Финн кивнул.

	— Мы не можем исключать проникновение со стороны, но твоя версия о том, что это действующий член клуба, звучит логично. Только член клуба или персонал мог зайти сюда в такой час, не вызвав подозрений. Мы имеем дело с человеком, достаточно уверенным в себе, чтобы прятаться за шторами, выжидать идеальный момент и ударить с клинической точностью.

	Отдалённый звук шагов в коридоре приблизился и остановился прямо перед дверью. В рации у Амелии тихо затрещало. Она сняла её с ремня. — Здесь Уинтерс, — сказала она.

	— Говорит старший инспектор Коллинз, — прошипел в ответ голос Роба. — Еду обратно в полицию Хартфордшира на инструктаж. Сообщи мне в ту же минуту, как появится что-то твёрдое. Этот цирк с папарацци — та ещё головная боль, но я их придержу.

	— Будем держать вас в курсе, старший инспектор, — ответила Амелия. — Удачи с прессой.

	Короткий щелчок дал понять, что Роб отключился. Финн отодвинул занавеску и снова повернулся к месту на полу, где тёмное пятно отмечало последний приют тела сэра Ричарда. — Итак, — тихо сказал он, — мы лишились официального списка гостей, который мог бы показать, кто на самом деле был в здании. Значит, если здесь оказался кто-то не из членов клуба, в документах он не засветится. Камер нет... А если убийца — член клуба… ну, это ещё сложнее. Потому что у половины этих типов наверняка есть ресурсы, чтобы нанять адвокатов и раскрутить нужную картинку в СМИ ещё до того, как мы вообще успеем вызвать их на разговор.

	Амелия встала рядом, нахмурив брови. — Зато одно мы знаем точно: покерная фишка у сэра Ричарда во рту. Нужно выяснить, кто мог держать на него зуб. Возможно, из-за карточных долгов или невыплаченной суммы. Если здесь и правда существует какой-то подпольный тотализатор, о котором намекал Фредерик, придётся идти по этому следу.

	— Фредерик говорил, что в одной из приватных комнат могут устраивать карточные игры после полуночи, — припомнил Финн. — Даже если официальная позиция клуба — «ставки запрещены», мы-то знаем, как легко обходят правила за закрытыми дверями. Особенно когда у тебя достаточно денег.

	Амелия прошла небольшой круг вокруг запятнанного ковра, взглядом вычерчивая цепочку кровяных капель — словно та могла подсказать новые ответы. — Верно. Значит, выясним, кто ещё мог знать о пристрастии сэра Ричарда к азарту. Он был кому-то должен? Или, наоборот, выбивал долги? Это мог быть шантаж, который пошёл не так?

	Финн наблюдал за ней, и в глазах его мелькнуло уважение. Во многом её выстроенный ход мыслей напоминал ему коллегу из ФБР, с которым он когда-то работал, — человека, научившего его тому, как важно методично проверять каждую зацепку. Но у Амелии была и своя спокойная, собранная уверенность, отточенная десятилетием службы в английской полиции. — Начнём с разговора с ближайшими родственниками сэра Ричарда, — сказал он, и мысль крепла, пока он произносил её вслух. — Поймём, какая у него была личная жизнь, были ли вражды или крупные долги. И старые обиды тоже. Мы пока не знаем, было ли это чисто из-за денег. Может, здесь что-то другое.

	— Я согласна, — подтвердила Амелия. — Так, посмотрим: вдова? Дети? Дальние родственники? Если мы их найдём, узнаем о его последних делах. Возможно, они подтвердят или опровергнут, были ли у него проблемы с азартом или с деньгами.

	Финн кивнул. — Можно связаться и с его адвокатом, если он у него был. Люди статуса сэра Ричарда обычно составляют планы наследования, а юристы порой знают о закулисных тревогах клиента больше, чем семья.

	— Верно, — согласилась Амелия, на мгновение проверив телефон. — И ещё дожмём Теодора насчёт списков членов клуба. Или, если уж на то пошло, списков персонала. Лист регистрации мог пропасть, но по графикам смен мы всё равно соберём по крупицам картину. Кто-то да вспомнит, кто задержался допоздна.

	Они напоследок окинули кабинет взглядом. Некогда респектабельная обстановка теперь казалась странно пустой: мягкие кресла выглядели брошенными, а ряд классических романов на полках молчаливым свидетелем насилия, что здесь произошло. Там, где криминалисты обработали всё раствором, витал слабый запах чистящего средства, тщетно пытавшийся перебить металлический дух засохшей крови.

	— Бедный сэр Ричард, — прошептала Амелия. — Как бы ни выглядело это убийство хладнокровным, я всё равно думаю: неужели он не чувствовал, что это приближается? Или до самой последней минуты был уверен, что здесь ему ничто не грозит?

	Финн выдохнул, и на него навалилась тяжесть. — Всегда надеешься, что жертва не успела толком понять, что с ней происходит, но такое редко бывает.

	Едва заметно кивнув, Амелия направилась к двери. Она на секунду задержалась и оглянулась, проверяя, что свет всё ещё горит, а окна заперты. Потом они вместе вышли из личного кабинета и ступили в коридор с его приглушённой, торжественной роскошью. Тишина клуба казалась густой, как бархат, — пропитанной тревогой персонала и врождённой скрытностью этого здания. Сэр Ричард Дойл был уважаемым членом клуба, и его смерть прокатилась по этим залам ударной волной, о которой никто не решался говорить слишком громко.

	Направляясь к ближайшей лестнице, Финн говорил вполголоса: — Надо выяснить, кто у него ближайшие родственники. В голове у него уже выстраивались следующие шаги: уведомления, запросы, официальные бланки.

	— Да. Давай спросим об этом Теодора. Он может знать, — подтвердила Амелия, осторожно спускаясь по ступеням, укрытым мягким ковром. Откуда-то снизу доносился гул приглушённых голосов. Может, сотрудники клуба совещались, а может, папарацци всё ещё пытались пролезть в любую щёлочку. Как бы то ни было, следующий этап расследования должен был вывести их из этого роскошного, но душного здания.
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	Финн с удовольствием ощущал, как шины хрустят по узкой сельской дороге под ними, с обеих сторон обрамлённой высокими изгородями, на которых уже проступали первые признаки весны. Небо было лоскутным — бледные облака над редкими пятнами голубизны, — и тусклый солнечный свет поблёскивал в лужах, оставшихся после прошлой недели дождей. На пассажирском сиденье Амелия указала на табличку с названием деревни Фливотер, с трудом сдерживая улыбку.

	— «Фливотер», да? — сказал Финн за рулём, будто прочитал её мысли. В голосе у него звучало веселье — вероятно, он уже представлял какой-нибудь миленький туристический ларёк, где продают сувениры «про блох». — Очаровательное имя. Прямо-таки рекламирует место.

	Амелия усмехнулась. — Сомневаюсь, что местный совет много что может сделать с названиями, которым сотни лет. Но ты можешь закрыть окно? На улице, знаешь ли, не особо тепло.

	— Конечно, — ответил Финн. Он потянулся к металлической ручке у плеча и поднял стекло. Механизм жалобно скрипнул, когда окно почти дошло до верха. И вдруг ручка отщёлкнулась и осталась у него в руке: окно было закрыто, а сама штуковина — полностью оторвалась.

	— Упс, — пробормотал он, застыв с обломанной ручкой на ладони.

	Амелия метнула в его сторону взгляд. — Что это было?

	— Э-э… ничего, — сказал Финн, изображая безразличие. Он быстро сунул ручку в боковой карман дверцы, надеясь, что она не заметит. Прочистил горло, снова сосредоточившись на дороге.

	Она приподняла бровь. — Я даже спрашивать не буду. Но уголок её рта дрогнул в улыбке. Финн и сам знал, что его машина — не из практичных, и он вечно пытался поддерживать иллюзию, будто его винтажное авто, такое ему дорогое, в полном порядке, хотя оно дребезжало на каждой кочке и на дальних поездках грозило развалиться.

	Они ехали дальше, минуя спокойный пруд, в котором отражались силуэты ив с голыми ветвями. Рядом с водой тянулся пологий склон сельхозугодий; столбы ограды качались под редкой порослью плюща. Вскоре дорога стала ещё уже, и они свернули на совсем маленькую улочку, где в идиллический рядок прильнули друг к другу три коттеджа. У двух перед домами были аккуратные садики, а третий, посередине, выходил на просторный луг, усыпанный молодыми побегами нарциссов.

	Финн притормозил и заглушил двигатель. Он глубоко вдохнул через приоткрытое окно со стороны водителя. — Надо отдать вам должное, британцам. Никто не умеет делать луга так, как вы.

	Амелия бросила на него косой взгляд. — Ты имеешь в виду нас в Соединённом Королевстве. Напоминаю: я наполовину шотландка. Не только англичанка.

	Ухмыльнувшись, он ответил: — Верно, та задиристая половина мне и нравится больше всего. Амелия едва заметно улыбнулась и покачала головой. — Значит, средний коттедж — тот самый?

	— Так сказал управляющий сэра Ричарда, — подтвердила Амелия. — Его племянница, Мэгги Дойл, кажется, живёт здесь.

	Они выбрались из машины. Ранневесенний воздух щипал щёки, принося едва уловимый запах сырой земли. У обочины торчали первые нарциссы, разбрызгивая бледно-жёлтые пятна среди зелени. Амелия плотнее запахнула пальто, и вместе они поднялись по короткой гравийной дорожке к входной двери среднего коттеджа.

	Финн подмечал детали: простой фасад, выбеленный известью, по два окна по обе стороны от двери и маленькое крыльцо, обставленное горшками с растениями. И всё же, несмотря на эту приветливую картинку, над ними обоими висела тяжесть. Они пришли сообщить о убийстве — дело грязное, как ни крути, каким бы милым ни было место.

	Амелия постучала. Через мгновение изнутри донеслись тихие шаги. Дверь со скрипом приоткрылась, и на пороге появилась женщина лет тридцати. Волосы у неё были кое-как собраны в небрежный пучок, вокруг лица выбивались пряди. Синие рабочие комбинезоны были испачканы разноцветными пятнами краски, одна лямка съехала с плеча, будто её отвлекли посреди работы. Она моргнула, увидев их, и нахмурилась от любопытства.

	Амелия подняла полицейский жетон. «Мэгги Дойл?»

	«Да, я Мэгги», — растерянно ответила женщина. Её взгляд метнулся от жетона Амелии к невозмутимому лицу Финна.

	«Меня зовут инспектор Уинтерс, полиция Хартфордшира. Это мой коллега, Финн Райт, консультант Министерства внутренних дел», — сказала Амелия, тщательно выверяя каждое слово. — «Можно войти на минуту?»

	Мэгги отступила в сторону. «Конечно. Извините, я не ждала гостей». Голос у неё был настороженный, но без паники.

	Едва они вошли, Финн уловил запах скипидара — скорее всего от красок, — и слабую затхлость старого дерева. Гостиная была светлой, хоть мебель в ней явно подбирали по принципу «что нашлось». У одной стены стояли большие холсты: одни прислонены лицом наружу, другие прикрыты накинутыми простынями. На потрёпанном журнальном столике теснились банки с кистями. Полузаконченная картина, наполовину спрятанная под тканью, говорила о том, что работа здесь не прекращается.

	Финн наблюдал, как Амелия быстрым взглядом окинула комнату и повернулась к Мэгги. «Мы пришли из-за вашего дяди, сэра Ричарда Дойла. Мне очень жаль сообщать вам, что… он умер».

	Губы Мэгги приоткрылись, но слёзы не выступили. Вместо этого — пауза удивления, словно человек осмысливает далёкий прогноз погоды. «А», — сказала она. И спустя секунду добавила: «Я… не знала, что он… болел».

	Финн переглянулся с Амелией. Они ещё не произнесли слово «убийство», но реакция Мэгги была слишком сдержанной. Он невольно подумал, общались ли они вообще в последние годы.

	«Это была не болезнь», — мягко пояснила Амелия. — «Его убили. Его убили намеренно. Мне очень жаль, понимаю, это тяжело слышать».

	Выражение лица Мэгги едва заметно изменилось: напряглась челюсть, но и теперь не было явного горя. «Мне… очень жаль это слышать», — тихо сказала она. И кивнула на небольшой диванчик, забрызганный краской. «Садитесь, если хотите. Я… ну, может, вам чаю?»

	Амелия покачала головой. «Спасибо, но мы не будем вас стеснять. Нам, правда, нужно задать несколько вопросов».

	Пока Финн садился, заметив торчащую между подушками заблудившуюся кисть, Амелия осторожно продолжила: «Не сочтите за грубость, но вы как будто не слишком расстроены этой новостью».

	У Мэгги сорвался тихий вздох. Она отодвинула в сторону холст и устроилась на подлокотнике кресла. «Наверное, нет. По крайней мере, не так, как вы ожидаете. Да, сэр Ричард был мне дядей, но мы так и не стали близки. Он много лет назад рассорился с моей матерью — ещё до того, как я вообще была в том возрасте, чтобы хоть что-то понимать. Потом мама умерла, когда мне было шестнадцать, и от него не пришло ни слова. И ни пенни тоже — я какое-то время фактически сидела без денег».

	Финн изучал её позу — руки обхватили колени, плечи зажаты. Похоже на смесь обиды и чего-то ещё. «Вам, должно быть, было больно из-за такого разрыва», — тихо сказал он.

	Она коротко, безрадостно хохотнула. — Раскол подразумевает, что было чему ломаться. У нас и отношений-то никогда не было. Он был миллионером — так мне говорили, — но помочь ни разу не предложил. Я сама пробивалась как художница. Этот домик? Всё сама. Ни пенни от дядюшки Рича. Кажется, так его называли жёлтые газетёнки, да? — Она пожала плечами.

	Амелия кивнула, словно принимая её сухой, деловой тон. — Значит, можно сказать, вы так и не помирились?

	— Нет, — ответила Мэгги. — В прошлом году он прислал мне одно письмо. И всё.

	Брови Финна поползли вверх. — Письмо? Вы помните, что там было?

	Поднявшись, Мэгги вытерла ладони о комбинезон. — Вообще-то да. Минутку. — Она вышла из гостиной, вероятно, за запиской.
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